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Abstract

The purpose of this article was to present the key challenges and effective
strategies in translating English into Thai, with a focus on reserving the original meaning and
context accurately. The analysis covered issues related to the problematic differences in
grammatical structure, the complexity of polysemous words, idioms, wordplay, and cultural

nuances. The article suggested various strategies, such as understanding cultural context,
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analyzing the source text, intelligently using translation tools, developing research skills,
and applying appropriate translation theories. Furthermore, it emphasized the importance
of meticulous review and revision to ensure the quality and accuracy of the translation.
This article intended to be as a guide for translators and those who are interested in
improving their translation potentiality to bridge linguistic and cultural gaps and promote

effective communication in a cross - linguistic context.
Keywords: Translation, English, Thai, Meaning, Context
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foya 417813 v3dmn} uararwTufisd i magnanuazmeunsIdunwsinge dady
snguvesnskaniUdsuasnsmulussduana femai mawanwsinguduayilneds
farudnedisbenasomadnie nadieven uarmsaisassdesdarudludsalne siluin
29391113 §579 235UNTIN MIViBaiien uaznsAeansluTinusedriu nisuvad inunmlale
mnefaRsanaudsudmdniannivinddlugdnarvimvidaidu minudiunszuiunisdu
FudouiiFesendornuiiilasgdndslulasiainemaniu mauuandameiausssy naeaau
Uunuariszirsasasiuaty minnssuaunsarianuazidenseu noulufifuanil
o1mhlugnsdaifeunnumung audlain vieuinszsisanudumailunsdoasliedis

AU BeagdanansenusisUszAnSamuesmsuaniUisudeyauazanounuavasiuaty

uananil nMsutanwdnguiunwilnediiianuimediitestu ruuaneis
W anw1A1ans (Linguistic Differences) s¥n1n9@ean19n a1zt ulaseasslionnsal
MSFEIETUR sruunmanal wensidduaunie (Idioms) dsldanunsadievenldngesa ns
smmmmwhﬁuw‘[maa%’wmmﬁﬁﬂﬁﬂﬁrggwaG’faaLm%mﬁUﬂaﬁuLﬁaaﬁluﬂﬁq@Lﬁsmmumsma
Uszni1s wieeravinldiAandiunataiad oulunisdainuvess s 1u (Tangtorrith &
Rattanamathuwong, 2021)

TudnfiAnds vSunmeTmusssu (Cultural Context) unuinddnd slunisimun
AmneYesieAuazteAL Mwsinguiazmuilnessazyieulanvimiuazaurvnadsnu
uansnaiy fuvadedndudeadenlinagnsvanzan 1wy nmsudalagldnsmaunumsiansssu
(Cultural Substitution) n3an15l a5 UneIRiaiu 1A a3NWNAAWT (Skopos) wara1SnaZTa
sruatulillndiAesiian (Poksamrit, 2013) mnduaasiasdadoduausssui enaviilinaay
walsiaonadestuuunmsdeaslumuilvenasinamnmlusysuanals
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unAIATINstidelinguszasdndniiotiausanuvimendniigulaniwsangy
Junwilvedounday Tnsiemzeddddulszifiurenssne anumng wag Wiun fuaduls
9819ATUNIULAZIIUEY T3UDINTTNYY “LanUN” Y38 “A3anune” (Skopos) (Chen & Liang -
Qiu, 2019) Yosanstndanaivet UWﬂiﬂNﬁ%%Lﬁ]’]%ﬁﬂﬁﬂa’]LMG}ﬁVT’]Iﬁﬂ’]iLLUaLﬂUL%IENEJ’]ﬂ 3719

e ice % /)



I(SJ

e \tAj] .
?Jﬁ 2 aﬂ’w 1 (UAF1AN - LUWBU 2569), 57 - 68

Hunrauandnsnsheinsal msldmdm duou uaglaianzedieBadvinavesTanusssudia
uwnsnegluniw uenani unarwdaaziaueyaues nagns MidugUsssuuasdussavsam
Feanusatunuulfifiesuiefuarviimemanduldegsiiondn suasinlugnisataassd
suudafifinunings Snwieugndoaisiugn uazastsansnazvesiuatulilsoganysal Tng
doirisdunumaaziedosdlefiulszlevidmiulinula tdndnw wasdiiaulalueaniums
nswa Lwaaﬂ'ivmmms%mmmmammaqﬂquUummim&fluamﬂm muummﬂammamqw
Lﬂumﬂs}'ﬂmaaaLﬂumiﬂwmmauava g1Bunsaunt19BiwIn MomATin1wTisaesiisingumis
awmaniuaznivdsnalanssaufiunnestuegiwn msvhanadlaluaraimiemdnd
wazthnagmsiivnzaunuiuld Safumiladdalunmsadiassdnundadnuisaumnouas
Usunleogaasuiiuuwaziiusssuya

4% [ I
anuiimelunsulanmuasngeiduniening

auduteureInsulannwssnguiaduntwdula - gladieu (indo - European)
lugnmwilnedadunwinsenaly - nzla (Tai - Kadai) duiivaiefd doussedudluauissesdy
Tassadreussloauazuiunmeiaussay dulasniudeianudnloognedng slusaunneis
wieniitenanidesdoiananauar invinunnuesuula

1. AURANA1NNNTASIaZ 1IN EIRazliensal Awsanguuaznwlned
Tassasranishennsalfiuanenafusgadifodfay ?faLﬂummﬁwmmﬂﬁﬁwaﬁmLWTJZUU
mmé’mqmﬁummﬁﬁ a1AUAIMI8A7 (Subject + Verb + Object.) tagdinsnuA1nien (Verb
Conjugation) M11n1a (Tense), §1U3U (Number), LagunaAa (Person) LU “I go,” “He goes,”
“They went.” uaﬂmﬂﬁ% A15L Tenses ﬁwa’mwaw WU Present Perfect, Past Perfect, Future
Perfect, Future Perfect Continuous %QLLamﬁqn’mLLa3é’ﬂwmzmsﬂizﬁw1é’asmazLﬁaﬂﬁﬁju
anududoutidesinnis (Baker, 1992) N138UNUIMYDIYINUN (Prepositions) fivanwatsuay
wrnzrasidudanilsnnnuiine wu n1sld “in” “on” “at” dwmsuanuiivieraifiuansng
iy

Iumaﬂamu awlned Iﬂﬁaﬁswﬂswiaﬂmawaummm lufisguunisiu
mmmmwamwaiuumanm mmu mauma mmammanawuaﬂﬂumwmamﬂmm
vanaan (Wu “eruil” “W':;qu” “nouil”) wnnINsugUnIelagnse (Newmark, 1988)
Fregafiiulddafanisuuausslon Passive Voice 91nanwdangulimfuusslon Active Voice
Tunwilneiilearnunsedunazaudusssuei@ (Nida & Taber, 1969) 191 “The Book was
Written by John” (ifadeognidoulasaesiu) erauvadu “sesiudounisde” Welkaszane
B9u wenanil nsuvaeyUselun (Clauses) wazad (Phrases) fidudauanniundangulinszdu
wezdlaselunmulneenasifudesdinssadedsuiilmliomn weeutnszstinssauuszlon
ey Fadedldanudilesgrsdndsdundnlionsalvenisaeiniu wazauansalunis
USulassaieuselenlagliiaadeninumany (Hatim & Munday, 2004)
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2. AUTULDUVDIAIANN AZEIUI Adnyiwazduruduilavesniwia
ALV AUNITAUTITULALANUAAVDUINVDINIYY ANULANAIIIUTEAUAFNNNBLANAAIUNINTY
MaeUsENISlunsUa fadl

2.1 W1 AIUKUTE (Polysemy) WAEAIUAININ (Ambiguity) AFN9
awdanguiiuauinniivansenuvsnstuey fuuiunild Safuvadeddarussinse Ydlums
Bonlnevnzaniign fegratu di “run” awnsavaneds 39, duduns, muaw, dan1s,
u3ousiusilng Jueydudszlendild (Baker, 1992) winguvarinarudlaluuiunsiavua
o1thlugnsiinnuiiianaiauasaamnefinannaaould

2.2 §1uunazaddiuau (Idioms and Idiomatic Expressions) @uiudu
A bllerandansesald 1 9991nAUNLNBY0IEIUIULANTINN1TTINTUTBIAILINNT
AUNLNBYDIAUAALAT LU “It's raining cats and dogs” ldlavanefarunnilununduuun ue
NU18D9 NURNWTN Q’LLUaﬁaaﬁmmijl,ﬁ'mﬁ’uﬁwuaﬂuﬁgﬂammm wazansamduaulne il
AunIneLfisuirselndiAsanuls wu “vhauiiuen” wie “cudude” winldddiuiud
\Wiguwin enadududedldisesuenuvaneunu Jadssendeaudnainaassduazainugma
Yausssudusgrann (Newmark, 1988)

2.3 Adwas (Slang) waza1¥1na (Colloguialisms) Msudaraiaduay
awmadunuimgednsin iesainaunaidinilunwiiliiduninis ieduuas
N | I a l A 1 ) v
WagulkUaI0g1991aL37 LazlAMUNLIERNIZNAUNTBLaNIZYINIEaT (Baker, 1992) yulansq
fansandengudmuneresuwda wasanumigaulunisidenldmiveidunwyavseauad
welinuuladinadiauwazdeansiugoulaegaiiussaniam tngldvilinuwlasadenson

wdanuen 1y “Chill Out” Nienaudadn “vinlaliauie” wise “swinkeou”

2.4 MsEuAT (Puns) waga1sualdy (Humor) nMsiauAndumadianianiv
fo1fuanuadIeadiuYeInIsesnidssrieaunievesil Jainduisesiieniianlunisula
Weawndesasianisiaumbralunvidmuneiideanuvuieduls vIessurenisiaudhiy
Feo19anessnsaasld (Baker, 1992) nsuvasisualduiuiu orsualdudnunleatuimusssy
wagdannanluiuusssunisealdnanludninusssunils duasedinnudnlaluiuusssuvens

< ! a A o [ 4 &
d03N1 YU NALNDIANITAUAIUNINIBU (Newmark, 1988)

2.5 A1ANYILan1gN19 (Jargon) Haza1v13913w lusiuudaniunaia
Ingrmans msunng nguane videssna fuladesiinnudleogsindslumdmiianiznes
auTIviu 9 LLazﬁaaﬁﬂadﬂﬁﬂﬁ’wﬁmwﬂmﬁLﬁaﬂﬁﬁmmgﬂé’am@zLﬁuﬁﬂ@ﬁﬂ‘lJNﬂﬁﬂ?ﬁA g
(Newmark, 1988) naidonldmdmintulnedligndemdeliiduiiveniuluranis e1atlug
Audlafineg1efusuardinansenudon1uy g of ovessunta #aeg19EU A1
“Negligence” IU‘VINﬂ{]VTlI’I‘EJ msulaidu “audsyum” awlajmamqmmmmmaﬁgwmﬁ
nvIneFesNsde
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3. AUWANA1INIITAIUSTIU (Cultural Differences) TMUSITUHUNUIMDEN
andslunsfimunsuuuunsléniw auminevesidny wagisan mdnviunadluntymi
o1alalfieniiisuinludnavivils wseflanuvaneuwliiunnssiuegrsdudadesninan
uans1ansdany Usendl aanande wieAndon (Nord, 1997) fuadesmsewiinde “gosinems
IMUSIIN” (Cultural Gaps) floraidntu feghadu

3.1 STUUANNAUNUSNFIAN N1w18anguldadn “Brother” Wi “Sister”
N9l waarwlnedinisseyanuduiusasildonsounin wu “Wy1e” “dosyiry” “Wann”
“fp3any” Fawanadadwuanlawazaukniu nswladmaniaesiarsanusunanuduius

3.2 ANEUIRAZAINYD NNSWUAANTMLAEITBINUAIANT WY “God” 819989
flansanuunuwasanueveeulunwlvg Weldendimungay Wy “wiwdn” “Aefnfans”
30 “wng” mMswlamiieidumudisluratvisensnssuAdesldauazidunsauuiuy

3.3 N1SLIBILATEIAN ANANTUNANTILABTDINUNTITHIBY SYUUAIAL Y130
wwAansgaun1sallunwinguetaiiauranewasiossisiuanaseantuesgrsnnideuys
Wunrwlne Wesannusunmsuseiamanswasdsnuisaeiy (Venuti, 1995)

3.4 n1591989M197AIUSTIU (Cultural References) N158198989yAAA
wen3al anuil wiedwesiidinnudfyanzluiausssunsTunn o1aliiduidlevesss
912Ne 19U 1159198909 “Shakespeare” %38 “Thanksgiving” QLLﬂaawﬁaaaﬁmmﬁmLﬁwﬁam
AussuiisuilndiAesluimusssdnefiodieligeudla (Newmark, 1988) msudaiivinainy
dlaludifmatmusssuvanil orthlugnsasrsamndlafia nisguiiu viensudaiviiligew
SAnudanuen Tidusssuwa

4. USunwastsezile (Context and Connotation) N153N¥1USUNY89UAINY

'
v a

duatuifudsddndnitmsudadisen esnanumineiuiaswestennusingeusylu
USumsdany Smusssu uazanunnsainisdeans Juuaiwissiionsandadewindouvaissy
diglinsdnemenarumnefulueggndesuazimngan uanani nadlatsezussosd
wsedwudiiglinisudaaunsainwiensual mnuidn uaslanusualvesdileuduatuliegie
Asuiu Fananldinnisudaiifinuamindudesorfonsimsziuiunegieseuduniugiu

PINWENIINEN

4.1 ffdsans (Sender) ffasansAoynnasounasiiunveadonin Jsilunuim
ﬁﬁﬁiy@ia’gﬂLLU‘Uﬂ’]‘U']LLa357L?18&ﬁ1ﬂ14ﬂ’13?ia?1’13 NAVGIDEEIENT LU #0UAMNNTIAY B1TN
Arandenmiy vioyuuown sy deudsnaronindenldmdniuarlasiansustlon dely
Jutadndudewhanudlafimunazianuivesdeans i eliamisndenenindenas
wmnsualvesdennuduatiuldesgnieaaraonadosiuuiunaisieans

4.2 §5ud1s (Receiver) {3uansfanguidmunevessuwta Fududady
drAgmruaszAunwkazgluuunmstiaue guladidudesinnsaningsuasinugiuanug
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Wenfuienudanndesiiieda srunsifladadadoiiueny seaunsfine wazauaulaves
naudmung nmsAdefsdnuugvessuasasdiglvgulagunsadenldnwnvangay daiau
wazlaasen i laveE NI gn

4.3 qmﬂszaaﬁlumi?{ami (Purpose/Skopos) M3y ANIAUTEaA
vostenrmiduiladidnuenisua esndemmusazussanilinguszasdlunsdoansd
uanenai 1wy n1slitera mslifthila msadeanutudie vemsuansensualauidn os
wadnlaingusrasivesdonrmegadaau Aagannsadmuanagrsmsudaiioanga sy
sulassadieniw sefuadumanis wagiinsaneneannumine deaeandosiuuuiin
noufalnuaa (Skopos Theory) 484 Christiane Nord (1997)

4.4 @a1un1saiuInaau (Setting/Situation) @01UN1TAILING DUVDINTS
doansfinaesunuuuarseiuraantuniililudonuduaty msfoaseraatuluuiuniidu
NNNT KU NIINAIFUNTNAY N15UTLINIYINIG MIBLBNEANTNNIIUNT yieanaiAntuluuiund
Litdumens wu msaununludiavsedrfuniennsdeasirudedenusoulay Juvadades
finsandnuaizyesaniunsaifenan Wedenldawilvsnzauuazannsadionenusseinia
yosnsdeansifuldiognsgniesuazusssuena

4.5 ¥ides (Tone) Tidssosfdousuatiuasiouwin ensual wavyusosd
AiTousioanisioansludaenu wu didesfiadeds Usssausedu ensunitu Fond viaidufues
fuladedudusesiarundiladnunsindeafinaiogisseuney ileliannsndievonosual
wagviivesiouldegslndifssiuduativanniian nsfnuinidediaonndestuten
fuatuliifiessnimiumnedaton uidneinuwusseinaeamsieasuasanunsinives
ALIEUANLLLIANAUN1THUAYEY Basil Hatim Wag Jeremy Munday (2004) 8naae

4.6 Wawzusls (Connotation) Wowzursfannuidnnionniien q nile
nelminlulage1u uonmiloanAUMINENTIAT UNAIBIATANUINERTIRMilauiY Uailile
szurlaiiumnsnsiulunsiaznie shlidudadeadenldmdeisensuaiuazanuidnilndidsiu
WU A1 “Cheap” 813uUad1 “51A190” (Denotation) un @il uezunaluuiauin “ree
AuAIM” V3o “Uinflen” (Connotation) fuuadassy Tilumsdenldminedielulidonumane
RAalUnToezusafy (Baker, 1992)

agulaan arwimelunisudaniwdinguduniwlveiinainaiuunne 1939
lassasenebiensal ssuuAInge1 §1duA wan1sldnianal aaenauANdavguveInIwlng
fifpsordeuiunnnnitgudlasnss uonani arwdudeuresiAwd Ay fauas nsiaudn
wazAamzng Sudutedefifuladesinmzsiegvseunsuiilondnidsinuaainndounis
AUYINY YauFedf AruanA1sne TSIl sruumnudTus arande waruunvnedsay
nsiiles Saadne “dosinmatamnsssy” Afudadndudesmseniinuaruimsinnise ramunza
nsenilaiagfdeans f3uans nusasdnisioans anumsal uaztiides aaendutossuso
Jadussdusznoudrdnllunisarenenansesnsfiusyansam nanlasasy nsulafidganmilly
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WE9N1509AANULTINIYY MINLALTUNTZUIUNITAANNLTITAIUSTTULALA1SA DA H 990/ 8
ANT AU LAEINTUYIUINTININITEENENTIRILUA

NAYNS lUN13INBIANUNUIBUATUTUN

WasulladuAuy a1 U J{uUaRede1f 8y AveINag NS NATOUARUN IA1Y
AMIEERS TausITy uagvinuelamzdl Senunsauuseenilunuanvyman o 1 fsil

1. msvhanudlavunmeiausssuegnednds (Deep Cultural Understanding)
Aulafifissavsnmlsiifiesudfondomigniviisans uidfeadu dnimusssy Adnladey
Ustindl arndle Qivdinedinu uwariiFinvesisnduat Gings) wagniwulmane (ne)
981908u% (Venuti, 1995) n1siiladmusssuazyglviudaauisadonlden 13 LAz duIu
wanzaw aenndeaiuauidnvesieu uaznanidssnsulaionaneliiinaudaudmieany
liila msfnwiAeaiuassunssy do neuns aung vieiaTanusedrTuresisaosamssa
otahianeastoaiuaisnrindlafl uasteliiuaamnsodadulalunisusuniuiessune
AnuanAeimussauldegaminzan elinuuaiiufivensunasiiniesulsogady
5ITUYR

2. N1531A51ZYTaAUAUaTUBY19azL8un (Thorough Source Text Analysis)
AeusunsEUINMIUUa Juvamsldinatluniseruuazyianudiladonnuduatuegied dau
manenss Wilofulssdundn anuszasdueaifou dnides sUuvunmadou wagnguidmang
(Nord, 1997) mﬁmeﬁasmazLﬁammimamqm

2.1 Uszanvaadananu (Text Type) Tonnutuduunainuivinis widens
N9 lawan visedile uiasUssnnildnuvazianisiasfeanisnagnsnisuianuansieiy

a v s A

2.2 yaUszasAlunsdaans (Skopos) Tepnuiliinguszasdiiionsls n1swila

v
o

(3 a o v A ]
nnUsrasAazdihnisandulalunisudanavun

2.3 ngudanung (Target Audience) lasAer#9ze1uauuya fudanisuiu
JEAUNE AANY wazgUuuunsdnauelvimzauiungudiving

2.4 Ufeuazersual (Tone and Mood) {i¥udaen15d aansaeuLdes
! a o < = = a8 v v [ S o A
e1als 93999 Wunams aynauu viseldend dudanesmengnusnuidndseillilunuuda

2.5 Afniwazd RN SEUAMANTLaNIZNIY UL N1SLAUAT N3adIui
LAYIUBINUTAIUSTTUANWEN LBLMTENNITAUATILEZI NN U TLUaTIILZ AN A1TILATIZ0E
= ! R4 J . aa a a
azidunvrd gl wlaanunsafiivue wwInnan1suda (Translation Approach) AflUsEaNs

4989 UazanAudsweInsulaRana1avisevInaula

3. nsldiaTasiiavasutasgneriyaann (Intelligent Use of CAT Tools) a3nsile
vronlalauAounatnes (Computer - Assisted Translation - CAT Tools) t% U4 Translation
Memory (TM) wag Terminology Management Systems (TMS) 1Juia3 eadiofinsandslunisuie
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WinauTIad Audenndes wasaunmesLLUA Tnglaniy zotheBsdmiuienansiidiifon
Friounseiimslddmianizneosnds TV Paelviguaaunsnihlssloaviodiuvesteninud
wenlaliudanduunldgls mmaﬂima91L’JmLLauiﬂmmmaa@ﬂaawamwmLLaﬂuImqmﬁ
gunlng @11 TMS Hredan1suazsnviaudenadesasrdniiianiznidulasanisuladia
vanefjudavideiinsuvasieiies (Bowker, 2018) agslsfinu fuuaazdesly nasfidavesyud
lumsaseseunasuninadnsaniniesdlomaijodeseunou osnniededieliannsadile
u3un Yeezuls niernuanfuasounisinussldegaauysal wazenalinadwsiluidu
sysumviseRniiouls nsldinsesdlowaninstoduniediowsy llvdmawnuanudorey
VLNAMI

4. MIWAUINBEN1TAUATILAEITY (Advanced Research Skills) Lilanum1Any
d1uau visewwAanliAuAY visedensBudunugnies Julanisivinuglunsduaiitayaain
widsineenanvangguuuueg1aiiusednsan (Hatim & Munday, 2004)

4.1 WAUIUNIUABINTIEIKALLENANTI1Y (Monolingual and Bilingual
Dictionaries) 19 #aMAMUNLIENWUUELT USUNNISEY WazAINDIAUALNY

4.2 815740353 (Encyclopedias) waggrudayaniuinaly dwmsudeyaidedn
NeRfuwIAn yana wseLunIsal

4.3 g1udayadniitaniznig (Specialized Terminologies Databases) Waz
WIUYNTHANWTIRNIENS dmSunuwanianatia Inemans wsenguing

4.4 Corpus Linguistics (Ag49ayan191) n1sAnwinisldaluuiunaiean
adseyan wvwaivg drelidilanisldrmegadusssumfwagnudnnuinules

4.5 UInw1¥8191ey (Subject Matter Experts) nniddeasduiiediuiiiont
wnzne MsUInwEleIngluaivdvnidu 9 aunsalinunseinuagiuseInIugNABdIves
Anvianiy

4.6 Aunlu Google %3 Search Engine 3u ¢ 19n15AUMILUULENIZIA1299
WU “AIANY + USUN” We “d1UIU + AUINY” Lﬁawﬁ’fa;gammmmﬁmL%aﬁa AIAUAI
Yoyastazidonazrrelifuvasulelumnugniesvestoyauasddmifithulflunsuva uas
anAUEEeINsLaRaNaIn

5. MsUszandlingeinisuda (Application of Translation Theories) Nguinis
wUaiivaneuuinisfianunsaunyszandldle deduwuimdunisdndulavesiudaluaniunisel
A4 9)

5.1 nMsudanuudanaunung (Semantic Translation) LWuN133NWIAUMINEY

MINAIBNYS tATIEI9veen wIRuaty warAuaudansguniesiiiinge wisngdmsunuuda
a A v v 9 & v @
1350UNTIU UNNT visederufidenissnmanulusiuatugs (Newmark, 1988)
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5.2 mmﬂmwm{aLﬁ'umigami (Communicative Translation) L1 un1s
genenarshiieun vl lakaslasunansenuudeiiugeruniwsuatu lngenadl
nsUsuBsulassaiadosdwidolidusssumfuandrdadsuldiedu ingd i
wla®n1 uneany tenansinly w3eaila (Newmark, 1988)

5.3 ngud] Skopos (Skopos Theory) wiuinguszasandnvosnisuiailuddgy
Tnsaunvasnagnuiudsulimnzausuinguszasdwaznquidvangluneudimung Ll
Sudussinmarumnemuiadnyinusenis mmsuiudsutuseliussg inguszasdlas
1 wnzdmdunuutalasan nsnatn msudariuled vielnarsmagsiafidesnisuadng
WN1g (Nord, 1997)

5.4 n1sudanuuysuImusssy (Cultural Adaptation/Localization) L1UA1S
Jsudsudemlidniutausssuesiuvesntvidmine ielvdeuidndeulostuidon
I#unnTy wangdmivdevuiie inu viowonduas (Gambier & Doorslaer, 2016) {uUans
finsandenldmauifivnzaniulszianesdeniy aquszasdvesnsuva waznguitvane
Welilsnadnéfiananuazmeulandanudeanisvesgnin

6. N1sAsIvdaUnazun lus 1unlasy 19asLd ua (Rigorous Revision and

. & & o v alv 1 %
Proofreading) Tumaun1snsiaasuuazud lwuwlaidunsruiunisdrdgyilievaziagle
WosnndudunauiitiesusotnmunIn mINgNABY LagauaNyIaivesuwla Julanisenu
nununanurateasilugutesiuanaeiy Nilugiugulauazeuialy ieiansunaiiy
FRIauveLlonuarANIINZANTRINT YT NIRTIvdeVBE T uTE VI IBanteRANa1N T8N
AnTY wagyilinuwdalinnuuideionasinunmmniiynsungsay

6.1 A2IUYNABIVBIAMUNANY {UUaRITNTIIABUDEITEUABUINAINMANET]
aenealunwidmineaennadssiudeanuauatunseld InslanzUssiiuddey wwiAandn
wiemAniianizfionaiiliineueaimndeulunisiany wenaini msiiansanuiunues
Foruuazmnudenlowweniiom elidulatinsulaaunsasnwianunsuaiuazanszdfiy
wessuatulilagensudau

6.2 ANUERTAIEvRIN BT INg n1ssadeusuneluBnussidudifyiive
gNIEAUANAINTBIULUS Hulanisiansanlieinsal nisaznadl nsidenlddeuruagia
samdsnuaulnavesiasasrauselon wiolinwilnedanudusssued erwdiledne uay
wanzaufusunveaiiem msusuudluduneuiartivandnuazves “neuda’ fionavinli
ToAUALIIVTONATITNYIR

6.3 AUADAATDY {UUAAITNTIAABUANILABAATDIVRIAANY Anviianie waz
dunuildnaeaiaenans weliAsanuduwenamlunmsiiaueaiden Tnsanzlunsdves
lnasinsvielassnsularunalngAffulanatsau msfvusnasgumdnyisaiuas
n3IvERUAINAINAdBIRE WazBen azaeliasunladinnudusyuy Faau waslluinsgiu
ySAmNTNNBety
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6.4 masnwuiunuazindes ansouiuladinsnuuiuniaziidees
Adeuduatulivield Welvasfidrenensonundndauazorsuaiiudn madululs aasli
yARaTians (Second Reader) fifimudemgluiidesnvuasidonmesnuilatisnsiaoy
dioliyumeslyl q wazdunudeianandiguuasiaussdialy (Bowker, 2018) nmsldlusunsy
nyavaouhensaluazaznadfiduusglod udlinsiianlngauysel iesnenalsidilaiun
fifudou

7. nmsuulduasinuuas (Adaptation/Localization) Tuunensdl Tnsianizegieds
Tumsuladefisjatiumnutiuis nsnaia vdenislawan fudasnadndusoddnagnsnsusuld
yi3afnutanilen (localization) itelnuuuardidangudmneluntvlneldfBsdu (Gambier
& Doorslaer, 2016) fvg1au MsUsuasuiiesaras anuil Tausssudeds wieynaanls
aonAdastutiuniassatouvadive Tasdinsdnwuduresiessvidedonumanly msusuldil
fosodruAnaiiassinazanudloegadngslufausssumesiiaesing Taudeanuanansn
TunsuszifiuimswasunastananazdanansgnurenuvanevieinguszasAvosiuaty
ol mauvaludnundindesnisanudasslumsiinnumnriimsuauuuanmnensei

agUléan nagnslunsfnuinnumneuaguunvesuwlasududesysannisi
AdiunTe Yamsssy welulad waynguiinisuvasshaduszuu fuadeaduanmsihnig
Flavsumneanssmesiintduatuuasasidmsegieinde AugiunTiATIZY
fomnuduatuegsanBenluifvossndoniny faguszasd nquidivane wazdndes
ot muaumenisulaiimanzan nsldiaiesiletiouta 1wu CAT Tools msAdiulegisdl
F1sauea tneasendnfdediinauuiunuasdoesues vty fuuadosiaunvinyens
Aupiuaznnsidoanundsdoyaiundodie imﬁﬂmiﬂ‘%ﬂm@ﬁmmtﬂumzﬁLﬂf@%ﬁL@WﬁgW}ﬂ
n1sUszgndldngunisuua wWu nsudalfsaiunung nsuUaifedeans wazuudfa Skopos
PrgatuayunsfaauladnagnsliasnadostuingUirasdvessiu wenani nswuaunnsg
n3aouuazuilunuuasguseunny naemaunsUiuliviefaulanienlimneausuuiun
fausssuesferu Wutuneuddylunisenssduamnmeuualifisnugnies aazaas was
ussgilnemsieansegsliussansnwgsan

¢ yay yo
aeAnUINlATY
aeAAuA It unsruIunIsulaaunsaduasziidunseunuifndsszuud
Usgnaume 3 syagdiney lawn 1) n1siasigsauatu (Pre - Translation Analysis) 2) N3gUIUNS

wUa (Translation Process) ke 3) N15nTI9dBULAZLALYIIULUE (Post - Translation Revision)
Ingusiaesraviunumleulosiueg 1 Juadutu o sgnadnsidanmnIn Aaurun i 1
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ls

nS:UOUNISIUAREIITUS:UUIWISALIAUKUIONIA:USUN

{ = P 7 )
@ MsIiAs1Kauavu X)g@ ns:usunisiva 3)§@ msasdvaaunaziiluvunda

(Post-Translation Revision)

(Translation Process)

(Pre-Translation Analysis)

o SaunasriAnuididokiogwaidua e dutumsiua: WgruAuAUIANCW © JUAIUAUATUAW

o s:ud0AUS:A0A (Skopos) & NAUITNKLNE nwbensad, Tasvasw ® QSI0EUAIUNNADVYDVAI KLY,
o Uhi3ov, Ussinnuovdonony o Jy8:WD anuda:adosvevmwiing |
o 3iAs1KANAW, d1udu, Seuusssy Strategies ¢ AYIWEANAEOVANAN, SNUNIagy
o 1donfdnusia/nauimsiva (isu Revision
_ = 10UADIUKWYY, ITUN1S3DaNS) * JoWawaraanA1v
ANUMNIE: GAIDAUTIWD & o wiuuing:MsAuAIIIKdvdaya ® §1UNUNJUKaNESDU
usunaliiganu o T3ik3oviiagovna (CAT Tools) INoUS:EnSnw Addition: n;)s‘fRy,Ea"]unuﬁ'aa\)
Needs: 78n:)"|u§m\)5musssu S Key note: §0AVGOVIAAINSUNIUYDVULYE 9 (Second Reader) $2201529d9u y
& MSJIAS1KIWINY N

waaws: viunaniaunwew
o gndiov Ijugh aa:aany
o SnyNIfuals: & USUNNMVIUUSSSY
o a:ounduilulioodw r
o iBeowyuoRivalumu:gindindemuia:Souusssu )

WRUATNT 1 B9AANUITLATY
un: duanenlagginusunany

[

= a o &
ALNUAINNT 1 ﬁqﬂ"lﬁﬂ@ﬁﬂqﬂ‘lﬂ NU

(8%

szeziivils Msdseiduadu Jutuessunisdenagvsiguladeseuuazyinniny

[

o & ' a = I3 = T a v
Wihlalilenedeaziden ey inguszasAnisdeas (Skopos) Yndes Ussinnvesdeniny uaz
naudmungy naenIudAsIEriANtudauveIrdnY d1udU N1TIAUAT LagN1T8 198NN
Fausssu anuvhmeluszeriiionisinnuanuiuluazsusunitliusngda gudadsdeddainug

PTRAIUSITULAZ NI AN NN AN AUALULININIT WU AT S AL

szuzfideq nszurumsula Wududuiunisiideandafuauumnndiamideinsal
lassasneuselon uwazdbpzulivesmseninniwdinguuazniwilng guiadniudesdenld
wAavSenguinsulafianzan 1wy nsiumamnensensidunisdoans amugiunns
fimuvinuznsduniainunastoyaiundede waznisldindesiorisuta (CAT Tools) el
ANADARaRILarUsEANS AN egslsiniu nsdnduladsniudinsiosendedansuninues
unue Juddey

szagfiany mansassunazudlomuula iWutumuauaunmiismanaouanugnies
YBIAIAINY AERTAMIBTRIN YNy ATLABRAdBsBiANA LarmsinyinAswesiuatiy
AnavhmednRedeiiemainnndsisernueaaedeuidely Juamssunumuvatesou uas
ynidululs mslieruaudiaes (Second Reader) FrensiaasuLiiolaSsssoadAmny

HATNSUDINTLUIUNTAINANIAD MuLUanTiaun g IAugnAes wiugh aazaatey
LATANUITASNYILAUATTE MADAFUUSUNMIIIAUSTTUVRIRURTULIBE19ATUAIN duasNauda
anuduiieoinuasanudeiviguesgulalugmusglnaindenianvias Tmusssy
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d3d

9

mawanwdsngubunwinedunszuunmamalrnsiifienududoursluifd
1ASIETNAIYY APIUVAINVAIBVBIAIANT d1UIU UAZNITEUAT ARBAIUAIINALIBEABBUYDY
viunuarifosrudsiidonlostutamnsssy auuansadshonsalungssuuaufnuesiisaos
awirsliAsmmTmefiehlugamnuamandeulumsiomsmaviaauseunsy og1slsh
A1 AYIIMIERINAIEIN1aUIMIANIs iRk un1sUsEndldnagnsednaduszuu taun
nMsingdduatuetsaziden nsvianudilaanuiuayingUssasdvesnisdeans nsld
\n3eailotasudamugiunasfidaveuyud msiauinuznisduai uaznmsidenlinguing
uwafimnzautulssinnvessny uenand nsmsraaeukaudleruuaosaRafidy sufnis
Usuidenliaenadestuuunmetamssaulnedosndu Wunalnddylunisenszduaanim
nuulaliinnugnies aavame wavadtifaanun thides waversualvesiuatiu feu fuuadid
Uszavsnmdaiilaifiosdianuiaeaniv mauddulideslosanuuandnamanivinas musssu
s ilinsuyaazmuiuiavey suhlugmsdeasivsnuriuaznisuaniasussdaiiug
ogsdsfuludsnnlan
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